N° 752.

ETATS-UNIS DDAMERIQUE
ET SUEDE

Convention concernant la réglemen-
tation du trafic des boissons alcoo-
liques, signée a Washington le 22
‘mai 1924.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SWEDEN

Convention respecting the Regulation
of the Liquor Traffic, signed at
Washington, May 22, 1924.
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TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT.

No. 752. — OVERENSKOMMELSE-
MED* AMERIKAS FORENTA
STATER ANGAENDE TILLAM-
PNING I VISSA FALL OMBORD
A SVENSKA FARTYG AV DEN
AMERIKANSKA LAGSTIFTNIN-
GEN RORANDE ALKOHOL-
HALTIGA DRYCKER, UNDER-
TECKNAD I WASHINGTON
DEN 22 MA]J 1924.

T extes officiels anglais et suédois communiqués
par le Ministre des Affaives élvangéres de
Suéde. L'envegistrement de cefte convention
a eu liew le 17 ocfobre 1924.

Hans MajesTAT KONUNGEN AV SVERIGE
och AMERIKAS FORENTA STATERS PRESIDENT,
vilka o6nska undvikd varje svarighet, som
skulle kunna uppsti dem emellan i samband
med de i Forenta Staterna gillande lagar
betriffande alkoholaktiga drycker, hava beslutat
att ingd en 6verenskommelse f6r detta dndamal
och hava till sina fullmiktige utsett :

HANs MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE

Herr V. AssarsoN, Legationsrad vid Dess
Beskickning i Washington ;

AMERIKAS FORENTA STATERS PRESIDENT :

Herr Charles Evans HucHEs, Forenta
Staters statssekreterare ;

Vilka, efter att have meddelat varandra
sina fullmakter, som befunnos i god och
behorig form, o6verenskommit om f6ljande :

No. #52. —— CONVENTION BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SWEDEN
RESPECTING THE . REGULA-
TION OF THE LIQUOR TRAF-
FIC, SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 22, 1924.

English and Swedish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Convention took place
October 17, 1924.

His Majesty THE KinGe or SwWEDEN and
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA being desirous of avoiding any diffi-
culties which might arise between them in
connection with the laws in force in the United
States, on the subject of alcoholic beverages,
have decided to conclude a Convention for
that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :
Mr. V. Assarsson, Counsellor of His Lega-
tion at Washington ;
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA
Mr. Charles Evans HuGHES, Secretary
of State of the United States;

who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows :

! L’échange des ratifications a eu lieu & Wa-
shington, le 18 septembre 1924.

! The exchange of ratifications took place at
Washington, September 18, 1924.
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Artikel 1.

De Hoéga Fordragsslutande Parterna vid-
halla sina respektive rittigheter och ansprik
ifrdiga om wutstrackningen av sin territoriella
jurisdiktion utan att giva denna traktat nigon
prejudicerande verkan.

Artikel 2.

(1) Hans Majestit samtycker till att icke
gora nagan invindning mot att privata fartyg
under svensk flagg utanfér territorialvatten-
gréansen dntras av myndighetspersoner fran
Foérenta Staterna, dess territorier eller besitt-
ningar for at stilla foérfragningar till de om-
bordvarande och granska skeppspapperen i
andamal att faststilla, huruvida fartyget eller
de ombordvarande f{orséka infora eller hava
infort alkoholhaltiga drycker till Férenta Sta-
terna, dess territorier eller besittningar i strid
mot dar gillande lagar. Niar dylika forfrag-
ningar och granskningar, lamna skilig grund
for misstanke, ma undersdkning av fartyget
igdngsattas.

(2) Om skilig orsak forefinnas antaga, att
fartyget har begatt, haller pid att begi eller
forsoker at begd 6vertridelse av i Forenta
Staterna, dess territorier eller besittningar
gallande lagar, som forbjuda inférsel av alko-
holhaltiga drycker, ma fartyget beslagtagas
och foras till hamn i Férenta Staterna, dess
territorier eller besittningar i och for rannsak-
ning och dom i enlighet med ifrdgavarande
lagar.

(3) De genom denna artikel givna rattigheter
ma icke utdvas pa storra avstind frin kusten
av FPorenta Staterna, dess territorier eller
besittningar 4n som kan tillryggaliggas pa
en timme av det fartyg, som misstinkes fér
att forscka begd overtridelsen. I de fall, emel-
lertid, da spritdyckerna dro avsedda att trans-
porteras till Forenta Staterna, dess territorier
eller besittningar av ett annat fartyg dn det
dntrade och understkta, skall annat sidant
fartygs hastighet och icke det dntrade fartygets
hastighet bestimma det avstdnd frian kusten,
inom vilket de i denna artikel givna rittigheter
kunna utévas.

No. 752

Article 1.

The High Contracting Parties respectively
retain their rights and claims, without pre-
judices by reason of this Agreement with respect
to the extent of their territorial jurisdiction.

Article 2.

(1) His Majesty agrees that he will raise
no objection to the boarding of private vessels
under the Swedish flag outside the limits of
territorial waters by the authorities of the
United States, its territories or possessions,
in order that enquiries may be addressed
to those on board and an examination be made
of the ship’s papers for the purpose of ascer-
taining whether the vessel or those on board
are endeavouring to import or have imported
alcoholic beverages into the United States,
its territories or possessions in violation of
the laws there in force. When such enquiries
and examination show a reasonable ground
for suspicion, a search of the vessel may be
initiated.

(2) If there is reasonable cause for belief that
the vessel has committed or is committing or
attempting to commit an offense against the
laws of the United States, its territories or
possessions prohibiting the importation of
alcoholic beverages, the vessel may be seized
and taken into a port of the United States,
its territories or possessions for adjudication
in accordance with such laws.

(3) The rights conferred by this article
shall not be exercised at a greater distance
from the coast of the United States, its terri-
tories or possessions than can be traversed
in one hour by the vessel suspected of en-
deavouring to commit the offense. In cases,
however, in which the liquor is intended to
be conveyed to the United States, its territories
or possessions by a vessel other than the one
boarded and searched, it shall be the speed
of such other vessel and not the speed of the
vessel boarded which shall determine the dis-
tance from the coast at which the right under
this article can be exercised.
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Avrtikel 3.

Straff eller forverkande enligt Forenta Sta-
ternas lagar skall icke tillimpas pa eller triffa
spritdrycker eller fartyg eller personer pé
grund av transport av spritdrycker, da sidanne
drycker std upptagna sasom sjoforrad eller
last destinerad till hamn utanfér Férenta
Staterna, dess territorier eller besittningar
pA sddanne svenska fartygs skeppslista, vilka
fardas till eller fran hamn tillhorande Férenta
Staterna, dess territorier eller besittningar
eller passera genom deras territorialvatten,
och sddan transport dger rum pa sitt gdllande
lag nu foreskriver betriffande. transitering
av spritdrycker genom Panamakanalen, forut-
satt att sddana drycker oavbrutet hallas
férseglade, medan fartyget, varpd de fraktas,
kvarstamnar inom nimnda territorialvatten
och att sadana drycker icke i ndgon utstrick-
ning, vid ndgon tid eller pd ndgon plats ur-
lastas inom Forenta Staterna, dess territorier
eller besittningar.

Artikel 4.

Varje krav pd kompensation fran svenskt
fartygs sida p& den grund att detsamma vidkants
forlust eller skada genom ett oriktigt eller
oskaligt utévande av de uti Artikel 2 i detta
avtal givna rittigheter eller p4 den grund
att detsamma icke erhallit de i Artikel 3 om-
nimnda fordeler, skall hinskjutas till gemensam
provning av tva personer, av vilka vardera
av de Hoga TFordragsslutande Parterna skall
utse en.

Enas nimnda personer om ett gemensamt
yttrande, skall detta hava bindande verkan.
Kan enighet icke uppnis om gemensamt
yttrande, skall kravet hinskjutas till Perma-
nenta skiljedomstolen i Haag, omnimnd i
Konventionen ! om avgoérande pa fredlig vag
av internationella tvister, avslutad i Haag
den 18 oktober 1goy7. Skiljedomstolen skall
vara sammansatt i Overensstimmelse med
artikel 87 (Kapitel IV) och artikel 59 (Kapitel
I1I) i sagda Konvention. Férhandlingarna skola
foras i enlighet med Kapitel IV i sagda kon-
vention och enligt kapitel III (med sirskild
hansyn till artiklarna 70 och %4 men med

Article 3.

No penalty or forfeiture under the laws
of the United States shall be applicable or
attach to alcoholic liquors or to vessels or per-
sons by reason of the carriage of such liquors
when such liquors are listed as sea stores
or cargo destined for a port foreign to the United
States, its territories or possessions on board
Swedish vessels voyaging to or from ports
of the United States, or its territories or pos-
sessions or passing through the territorial
waters thereof, and such carriage shall be as
now provided by law with respect to the transit
of such liquors through the Panama Canal,
provided that such liquors shall be kept under
seal continuously while the vessel on which
they are carried remains within said territorial
waters and that no part of such liquors shall
at any time or place be unladen within the
United States, its territories or possessions.

Arlicie 4.

Any claim by a Swedish vessel for compen-
sation on the grounds that it has suffered
loss or injury through the improper or unrea-
sonable exercise of the rights conferred by
Article 2 of this Treaty or on the ground
that it has not been given the benefit of Article 3
shall be referred for the joint consideration
of two persons, one of whom shall be nominated
by each of the High Contracting Parties,

Effect shall be given to the recommendations
contained in any such joint report. If no
joint report can be agreed upon, the claim
shall be referred to the Permanent Court of
Arbitration at The Hague described in the
Convention ! for the Pacific Settlement of
International Disputes, concluded at The Hague,
October 18, 1go7. The Arbitral Tribunal
shall be constituted in accordance with Ar-
ticle 87 (Chapter IV) and with Article 359
(Chapter III) of the said Convention. The
proceedings shall be regulated by so much
of Chapter IV of the said Convention and of
Chapter III thereof (special regard being

! De Martens, Nouveau Recueil Général de
Traités, troisi¢éme série, tome III, page 360.

! British and Foreign State Papers, Vol. 100,
page 298.
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undantag av artiklarna 53 och 54) i de delar
domstolen ma finna dem tillimpliga och over-
ensstimmanda med bestimmelserna i detta
avtal. Varje penningsumma, som md komme
att utdémas av domstolen pa grund av ett
dylikt krav, skall betalas inom aderton méina-
der efter det slutliga utslagets datum utan
réanta och utan avdrag utom i hir nedan sirskild
angivna fall. Varje regering skall bira sina
egna kostnader. Domstolkostnaderna skola
bestridas genom ett procentuellt avdrag frin
belopped av de utdémda summorna, uppgiende
till fem procent av namnda summor eller
till siddan lagre procentsats, som de bida
regeringarna ma komma &verens om ; eventuell
orist skall bestridas till lika del av bada rege-
ringarna.

Avrtikel 5.

Denna traktat skall ratificeras och gilla
under en period av ett ar frdn dagen for rati-
fikationernas utvixling. '

Tre manader fore utgangen av sagda ettars-
period ma endera av de Hoga Fordragstlutande
Parterna tillkennagiva sin énskan att féresla
andringar i traktatens lydelse.

Om nigon &verenskommelse rérande dylika
andringar icke traffats fére ovennamnda ettars
periods utgang, skall traktaten forfalla.

Om icke fran nigondera sidan tillkinnagives
en onskan att framstilla dndringsforslag, skall
traktaten fortsitta att gilla under dnnu ett
ar och direfter automatisk videra, men alltid
under varje saddan period vara féremal for
endera partens ratt att sisom oven féreskrivits
tre ménader fore traktatens utlopande féresla
andringar i densamma #vensom, f6r bestim-
melsen att traktaten skall utldépa, om 6verens-
kommelse icke triaffas om siddana &ndringar
fore slutdt av ettersperioden.

Avtikel 6.

For den handelse endera de de Hoga Férdrags-
slutande Parterna skulle komma att genom
antingen domstolsbeslut eller lagstiftningsat-
gird forhindras frin att giva full giltighet
at bestimmelserna i denna traktat, skall
traktaten automatisk utlépa, och vid sidant

No. 752

had for Articles #o and 74, but cxcepting
Articles 53 and 54) as the Tribunal may consider
to be applicable and to be consistent with
the provisions of this Agreement. All sums
of money which may be awarded by the Tribunal
on account of any claim shall be paid within
eighteen months after the date of the final
award without interest and without deduction,
save as hereafter specified. Each Government
shall bear its own expenses. The expenses
of the Tribunal shall be defrayed by a ratable
deduction of the amount of the sums awarded
by it, at a rate of five per cent on such sums,
or at such lower rate as may be agreed upon
between the two Governments; the defi-
ciency, if any, shall be defrayed in equal moieties
by the two Governments.

Article 5.

This Treaty shall be subject to ratification
and shall remain in force for a period of one
year from the date of the exchange of rati-
fications.

Three months before the expiration of the
said period of one year, either of the High
Contracting Parties may give notice of its
desire to propose modifications in the terms
of the Treaty.

If such modifications have not been agreed
upon before the expiration of the term of
one year mentioned above, the Treaty shall
lapse.

If no notice is given on ecither side to the
desire to propose modifications, the Treaty
shall remain in force for another year, and
so on automatically, but subject always in
respect of each such period of a year to the
right on either side to propose, as provided
above, three months before its expiration,
modifications’ in the Treaty, and to the pro-
vision that if such modifications are not agreed
upon before the close of the period of one year,
the Treaty shall lapse.

Avrticle 6.

In the event that either of the High Con-
tracting Parties shall be prevented either
by judicial decision or legislative action from
giving full effect to the provisions of the present
Treaty, the said Treaty shall automatically
lapse, and, on such lapse or whenever this
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utlépande eller nirhelst denna traktat annars
upphor att gilla, skall vardera av de Héga
Fordragsslutande Parterna komme i 4tnjutande
av alle de rittigheter, som den skulle hava
dgt, om denna traktat icke hadde avslutats.

Denna Konvention skall vederborligen rati-
ficeras av Hans Majestit Konungen av Sverige
samt av Amerikas Forenta Staters President
efter Senatens rid och med dess samtycke ;
ratifikationerna skola utvixlas i Washington
snarast mojligt.

Till bekriftelse hidrav hava de respektive
fullmiiktige undertecknat denna konvention
i duplikat pid svenska och engelska spraket
och forsett densam ma med sina sigill.

Som, skedde i Washington den tjuguandre
maj ett tusen nio hundra tjugufyra.

(L. S) V. ASSARSSON.

Treaty shall cease to be in force, each High
Contracting Party shall enjoy all the rights
which it would have possessed had this Treaty
not been concluded.

The present Convention shall be duly ra-
tified by His Majesty the King of Sweden
and by the President of the United States
of America, by and with the advice and consent
of the Senate thereof, and the ratifications
shall be exchanged at Weshington as soon
as possible.

In witness whereof, the respcctive Pleni-
potentiaries have signed the present Convention,
in duplicate in the Swedish and English lan-
gual.ges and have thereunto affixed their
seals.

Done at the City of Washington, this twenty-

second day of May, in the year of four Lord onc
thousand nine hundred and twenty-four.

(L. S.) Cuarces EVANS HUGHES.

1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

No. 752. — CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE
ET LA SUEDE, CONCERNANT LA REGLEMENTATION DU
TRAFIC DES BOISSONS ALCOOLIQUES, SIGNEE A WASHINGTON

LE 22 MAI 1924.

SA MajEsTE LE RoI DE SUEDE et LE PRESIDENT DES ETAaTs-UNis D’ AMERIQUE, désireux d'éviter
toutes difficultés qui pourraient surgir entre eux au sujet des lois en vigueur aux Etats-Unis sur
les boissons alcooliques, ont décidé de conclure une Convention i cet effet, et ont désigné comme

Plénipotentiaires :
SA MajesTE LE Rol DE SUEDE

M. V. AssArssoN, son Conseiller de Légation & Washington ;

LeE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE :

M. Charles Evans HUGHES, Secrétaire d’Etat des Etats-Unis ;
qui, aprés avoir échangé leur pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due forme, sont

convenus de ce qui suit :

* Traduit par le Secrétariat de la Société des
Nations,

! Trapslated by the Secretariat of the lLeague
of Nations.
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